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Navodilo za sestavo in uporabo
V celoti in skrbno preberite ta navodila, predvsem varno-
stne napotke. Zaradi neupoštevanja teh navodil lahko pri-
de do hudih telesnih poškodb ali poškodb izdelka. Navodi-

la za uporabo shranite za uporabo v prihodnje ali za predajo 
tretjim osebam.

Za varno uporabo
Upoštevajte naslednje varnostne napotke. Izdelovalec ni 
odgovoren za škodo, ki nastane zaradi neupoštevanja na-
vodil.

Senþnik uporabljajte le z zadostno obtežitvijo (glejte poglavje 
Tehniþni podatki).
Izdelek vedno postavite na trdna in ravna tla.
Senþnik uporabljajte na stabilnem podstavku.
Izdelek naj postavi oziroma namesti sposobna odrasla oseba.
Pri odpiranju in zapiranju senþnika pazite, da rok ne boste polo-
žili v mehanizem za zlaganje senþnika.
Ko zaþne pihati veter ali se bliža nevihta, senþnik zaprite in ga po-
vežite s trakom. V nasprotnem primeru ga lahko sunki vetra prevr-
nejo, povzroþijo škodo ali poškodujejo sam senþnik.
Pod senþnikom in v njegovi bližini nikoli ne kurite ognja. Ogenj bi 
lahko zajel senþnik in bi ta zagorel oz. bi ga lahko poškodovale 
iskre. Senþnika ne imejte v bližini moþnih toplotnih virov, kot sta 
sevalni grelnik za teraso, žar itd.
Senþnik ni igraþa za otroke. Otroci si lahko z njim priprejo prste. 
Poleg tega lahko otroke med prevraþanjem poškoduje.
Na preþke senþnika ne obešajte nobenih predmetov in jih ne upo-
rabljate za telovadbo.
Senþnik lahko vašo kožo zašþiti pred neposrednimi, ne pa tudi 
pred odbijajoþimi UV-žarki. Zaradi tega uporabite tudi kozmetiþ-
na sredstva za sonþenje.
Da senþnik zašþitite pred prekomernimi obremenitvami, ga pred 
dežjem oziroma sneženjem zaprite in povežite s trakom.
Prevleka ni snemljiva.
Ne uporabljajte nobenih agresivnih kemiþnih þistil ali tekoþin, raz-
topin, þistilnih snovi ali predmetov, belil, visokotlaþnih þistilnikov in 
moþnih þistilnih sredstev.
Prosimo, upoštevajte navodila za vzdrževanje na všitih etiketah!

Namen uporabe
Senþnik je primeren za zašþito pred neposrednimi UV-žarki. Ni 
pa zasnovan za zašþito pred dežjem ali snegom. 
Senþnik je primeren le za zasebno uporabo.

Postavitev senþnika
Da zagotovite zadostno oporo senþnika, morate uporabi-
ti podstavek z zadostno obtežitvijo v skladu z etiketo senþnika.
1. Podstavek namestite na želeno mesto.
2. Senþnik potisnite za prib. 10 cm v drog senþnika in ga pritrdite 

(glejte sliki A + B).
3. Drog senþnika potisnite v podstavek in ga pritrdite (glejte na-

vodilo za uporabo podstavka).

Razpiranje senþnika
Prepriþajte se, da ima senþnik zadostno oporo in, da uporablja-
te ustrezen podstavek.
1. Snemite zašþito prevleko in trak na ježka, þe sta namešþena.
2. Senþnik narahlo razprite z roko (glejte sliko C).
3. Drog senþnika (držalo) a pritisnite navzgor, tako da se slišno 

zaskoþi (glejte sliki D + E).

Nagibanje senþnika
Senþnik lahko nagnete v želeno smer (glejte sliko F). Predpogoj: 
Senþnik mora biti popolnoma odprt.
• 1. razliþica: Pritisnite gumb in nagnite senþnik.
• 2. razliþica: Potisnite tulec navzgor in nagnite senþnik.
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ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɩɨ ɫɛɨɪɤɟ ɢ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ
ȼɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɱɬɢɬɟ ɞɚɧɧɨɟ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɜ ɩɨɥɧɨɦ 
ɨɛɴɟɦɟ, ɜ ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ, ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ-
ɫɬɢ. ɇɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɣ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɜ ɞɚɧ-

ɧɨɣ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɬɪɚɜɦɚɦ ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟ-
ɧɢɹɦ ɢɡɞɟɥɢɹ. ɋɨɯɪɚɧɢɬɟ ɞɚɧɧɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɞɥɹ 
ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ ɢɡɭɱɟɧɢɹ ɢɥɢ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɡɨɧɬɨɦ ɬɪɟ-
ɬɶɢɦ ɥɢɰɚɦ.

Ɍɟɯɧɢɤɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ
ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨ-
ɩɚɫɧɨɫɬɢ. ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶ ɧɟ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ 
ɡɚ ɭɳɟɪɛ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ ɭɤɚɡɚɧɢɣ ɩɨ ɬɟɯɧɢ-

ɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.
ɗɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɫɨɥɧɰɟɡɚɳɢɬɧɨɝɨ ɡɨɧɬɚ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ 
ɩɪɢ ɪɚɡɦɟɳɟɧɢɢ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɝɨ ɛɚɥɥɚɫɬɚ (ɫɦ. «Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ»).
ɂɡɞɟɥɢɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ ɧɚ ɩɪɨɱɧɨɦ ɢ ɪɨɜɧɨɦ ɨɫ-
ɧɨɜɚɧɢɢ.
ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɭɫɬɨɣɱɢɜɭɸ ɨɩɨɪɭ ɞɥɹ ɡɨɧɬɚ.
ɂɡɞɟɥɢɟ ɞɨɥɠɟɧ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɵɣ ɜɡɪɨɫɥɵɣ 
ɱɟɥɨɜɟɤ.
ɉɪɢ ɪɚɫɤɪɵɬɢɢ ɢ ɡɚɤɪɵɬɢɢ ɡɨɧɬɚ ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɜɚ-
ɲɢ ɪɭɤɢ ɧɟ ɩɨɩɚɥɢ ɜ ɪɚɡɞɜɢɠɧɨɣ ɦɟɯɚɧɢɡɦ.
ɉɪɢ ɫɢɥɶɧɨɦ ɜɟɬɪɟ ɢɥɢ ɝɪɨɡɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɥɨɠɢɬɶ ɡɨɧɬ ɢ ɡɚɮɢɤ-
ɫɢɪɨɜɚɬɶ ɟɝɨ ɥɟɧɬɨɣ. ɂɧɚɱɟ ɩɨɪɵɜ ɜɟɬɪɚ ɦɨɠɟɬ ɡɚɯɜɚɬɢɬɶ 
ɢ ɩɟɪɟɜɟɪɧɭɬɶ ɡɨɧɬ, ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɧɟ ɢɫɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ 
ɢɡɞɟɥɢɹ ɢ ɨɤɪɭɠɚɸɳɢɯ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ.
Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɪɚɡɜɨɞɢɬɶ ɨɬɤɪɵɬɵɣ ɨɝɨɧɶ ɩɨɞ ɡɨɧɬɨɦ ɢ ɜ ɧɟ-
ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨɣ ɛɥɢɡɨɫɬɢ ɨɬ ɧɟɝɨ. ɉɥɚɦɹ ɦɨɠɟɬ ɩɨɩɚɫɬɶ ɧɚ 
ɡɨɧɬ, ɚ ɢɫɤɪɵ – ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɟɝɨ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ. ɍɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ 
ɡɨɧɬ ɫɥɟɞɭɟɬ ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ ɞɚɥɶɲɟ ɨɬ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ ɬɟɩɥɚ, ɧɚɩɪɢ-
ɦɟɪ, ɨɛɨɝɪɟɜɚɬɟɥɟɣ, ɝɪɢɥɹ ɢ ɬ. ɞ.
ɇɟ ɩɨɡɜɨɥɹɬɶ ɞɟɬɹɦ ɢɝɪɚɬɶ ɫ ɡɨɧɬɨɦ. Ɉɧɢ ɦɨɝɭɬ ɩɪɢɳɟ-
ɦɢɬɶ ɫɟɛɟ ɩɚɥɶɰɵ. Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɞɟɬɢ ɦɨɝɭɬ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɬɪɚɜ-
ɦɵ ɩɪɢ ɩɚɞɟɧɢɢ.
Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɜɟɲɚɬɶ ɱɬɨ-ɥɢɛɨ ɧɚ ɩɨɩɟɪɟɱɧɵɟ ɛɚɥɤɢ ɡɨɧɬɚ 
ɢ ɩɪɢɤɥɚɞɵɜɚɬɶ ɤ ɧɢɦ ɛɨɥɶɲɢɟ ɭɫɢɥɢɹ.
Ɂɨɧɬ ɦɨɠɟɬ ɡɚɳɢɬɢɬɶ ɤɨɠɭ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɨɬ ɩɪɹɦɨɝɨ ɭɥɶɬɪɚɮɢ-
ɨɥɟɬɨɜɨɝɨ ɢɡɥɭɱɟɧɢɹ, ɧɨ ɧɟ ɨɬ ɨɬɪɚɠɟɧɧɵɯ ɍɎ ɥɭɱɟɣ. ɉɨɷ-
ɬɨɦɭ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ ɤɨɫɦɟɬɢɱɟ-
ɫɤɢɟ ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ.
Ⱦɥɹ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɟɧɢɹ ɫɨɥɧɰɟɡɚɳɢɬɧɨɝɨ ɡɨɧɬɚ ɨɬ ɩɨɜɵɲɟɧɧɨɣ 
ɧɚɝɪɭɡɤɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɞɨɠɞɹ ɢɥɢ ɫɧɟɝɨɩɚɞɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɡɚɤɪɵɜɚɬɶ 
ɡɨɧɬ ɢ ɡɚɤɪɟɩɥɹɬɶ ɟɝɨ ɥɟɧɬɨɣ.
Ɍɟɧɬɨɜɚɹ ɬɤɚɧɶ ɧɟ ɫɧɢɦɚɟɬɫɹ.
ɇɟ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɚɝɪɟɫɫɢɜɧɵɦɢ ɯɢɦɢɱɟɫɤɢɦɢ ɱɢɫɬɹɳɢɦɢ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ ɢɥɢ ɠɢɞɤɨɫɬɹɦɢ, ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɹɦɢ, ɚɛɪɚɡɢɜɧɵ-
ɦɢ ɜɟɳɟɫɬɜɚɦɢ ɢɥɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ, ɨɬɛɟɥɢɜɚɬɟɥɹɦɢ, ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɚɦɢ ɨɱɢɫɬɤɢ ɩɨɞ ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ ɢ ɚɝɪɟɫɫɢɜɧɵɦɢ ɱɢɫɬɹɳɢ-
ɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ.
ɋɨɛɥɸɞɚɬɶ ɩɪɢɲɢɬɵɟ ɤ ɡɨɧɬɭ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɭɯɨɞɭ!

ɇɚɡɧɚɱɟɧɢɟ
ɋɨɥɧɰɟɡɚɳɢɬɧɵɣ ɡɨɧɬ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɨ ɩɪɹɦɨɝɨ 
ɭɥɶɬɪɚɮɢɨɥɟɬɨɜɨɝɨ ɢɡɥɭɱɟɧɢɹ. ȿɝɨ ɧɟɥɶɡɹ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ ɞɥɹ 
ɡɚɳɢɬɵ ɨɬ ɞɨɠɞɹ ɢ ɫɧɟɝɚ. 
Ɂɨɧɬ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɞɥɹ ɱɚɫɬɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶ-
ɡɨɜɚɧɢɹ.

ɋɛɨɪɤɚ ɡɨɧɬɚ
Ⱦɥɹ ɧɚɞɟɠɧɨɣ ɮɢɤɫɚɰɢɢ ɡɨɧɬɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɨɦɟ-
ɫɬɢɬɶ ɝɪɭɡ, ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɵɣ ɜɟɫ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɭɤɚɡɚɧ ɧɚ ɷɬɢɤɟɬɤɟ.
1. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɨɫɧɨɜɚɧɢɟ ɡɨɧɬɚ ɜ ɧɭɠɧɨɦ ɦɟɫɬɟ.
2. Ɉɩɭɫɬɢɬɶ ɡɨɧɬ ɩɪɢɦɟɪɧɨ ɧɚ 10 ɫɦ ɩɨ ɦɚɱɬɟ ɢ ɡɚɮɢɤɫɢɪɨ-
ɜɚɬɶ (ɫɦ. ɪɢɫ. A + B).

3. ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɦɚɱɬɭ ɡɨɧɬɚ ɜ ɨɫɧɨɜɚɧɢɟ ɢ ɡɚɤɪɟɩɢɬɶ (ɫɦ. ɢɧ-
ɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɨɫɧɨɜɚɧɢɹ ɡɨɧɬɚ).
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Szerelési és használati utasítás
Alaposan és figyelmesen olvassa el az útmutatót, különö-
sen annak biztonsági utasításait. Az utasítások figyelmen 
kívül hagyása súlyos sérülésekhez vagy a termék károso-

dásához vezethet. ėrizze meg a használati útmutatót, hogy azt 
késĘbb is használhassa referenciaként, illetve azt átadhassa a 
termék új tulajdonosának.

Az Ön biztonsága
Kérjük, tartsa be a következĘ biztonsági utasításokat. Az 
utasítások ignorálása miatt felmerült károkért a gyártó nem 
vállal felelĘsséget.

A napernyĘt csak megfelelĘ ballaszttal használja (lásd MĦsza-
ki adatok).
A terméket mindig stabil és vízszintes talajon állítsa fel.
A napernyĘhöz mindig stabil lábat használjon.
A terméket kompetens felnĘttnek kell felállítania.
A napernyĘ kinyitásakor és becsukásakor figyeljen arra, hogy ke-
zeit a zárómechanika ne csípje be.
Ha erĘs szél vagy vihar közeleg, akkor csukja be a napernyĘt 
és azt rögzítse a szalaggal. Különben a heves szélroham be-
lekaphat és elragadhatja, ami a termékben és más tárgyakban 
is károkat okozhat.
Soha ne használjon nyílt lángot a napernyĘ alatt vagy annak kö-
zelében. Az ernyĘ lángra kaphat, vagy azt a szikrák tönkre tehe-
tik. Tartsa az ernyĘt távol a hĘforrásoktól, pl. a terasz hĘsugár-
zójától, a grilltĘl stb.
A napernyĘ nem gyerekjáték. Azzal a gyerekek becsíphetik az uj-
jaikat. Az ernyĘ a felborulásakor balesetet okozhat.
Az ernyĘ keresztrúdjaira ne akasszon semmit, illetve ne végez-
zen rajtuk tornagyakorlatokat (felhúzódzkodásokat).
A napernyĘ megvédheti a bĘrét a közvetlen, de nem a szórt UV 
sugaraktól. Így használjon a sugarak ellen naptejet is.
A napernyĘt védje a jelentĘs igénybevételek ellen, esĘben és hó-
ban csukja azt össze, és egy szalaggal biztosítsa.
A huzat nem levehetĘ.
A tisztításához ne használjon agresszív vegyszereket, folyadé-
kokat, oldatokat, dörzshatású anyagokat vagy szereket, fehérí-
tĘt, nagynyomású tisztítót és erĘs súrolószereket.
Kérjük, kövesse a termékbe varrt ápolási utasításokat!

Rendeltetés
A napernyĘ véd a közvetlen UV sugaraktól. Az rendeltetése alap-
ján nem nyújt védelmet az esĘ és a hó ellen. 
A napernyĘt privát használatra terveztük.

Az ernyĘ felállítása
A napernyĘ biztos tartásához használjon ernyĘtalpat az ernyĘ 
címkéjén feltüntetett minimális súllyal.
1. Az ernyĘtartót helyezze el egy tetszĘleges helyen.
2. Az ernyĘt kb. 10 cm-nyit vezesse az ernyĘrúdba, és rögzítse 

azt (lásd A + B ábra).
3. Vezesse az ernyĘrudat az ernyĘtartóba és rögzítse azt (lásd 

az ernyĘtartó használati útmutatóját ezzel kapcsolatban).

Az ernyĘ kinyitása
GyĘzĘdjön meg róla, hogy az ernyĘ megfelelĘen tart-e, azaz 
hogy a megfelelĘ talapzatot használta-e.
1. Szükség esetén vegye le a védĘhuzatot.
2. Az ernyĘt nyissa ki egy kissé a kezével (lásd C ábra).
3. A tolófogantyút a tolja felfele, míg az hallhatóan a helyére nem 

kattan (lásd D + E ábra).

Az ernyĘ megdöntése
Az ernyĘt egy irányba megdöntheti (F ábra). Feltétel: Az ernyĘ le-
gyen teljesen kinyitva.
• 1-es változat: Nyomja meg a gombot és döntse meg az er-

nyĘt.
• 2-es változat: Tolja fel a perselyt és döntse meg az ernyĘt.

BG

ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɦɨɧɬɢɪɚɧɟ ɢ ɭɩɨɬɪɟɛɚ
ɉɪɨɱɟɬɟɬɟ ɢɡɰɹɥɨ ɢ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɧɚɫɬɨɹɳɨɬɨ ɪɴɤɨɜɨɞ-
ɫɬɜɨ, ɨɫɨɛɟɧɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ. ɇɟɫɩɚɡ-
ɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɬɨɜɚ ɭɤɚɡɚɧɢɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɧɚɪɚɧɹ-

ɜɚɧɟ ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɞɚ ɧɚ ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟɬɨ. ɋɴɯɪɚɧɟɬɟ 
ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨɬɨ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɡɚ ɩɨ-ɧɚɬɚɬɴɲɧɚ ɫɩɪɚɜɤɚ ɢɥɢ ɡɚ 
ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɹɧɟ ɧɚ ɬɪɟɬɢ ɥɢɰɚ.

Ɂɚ ȼɚɲɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ
Ɇɨɥɹ, ɫɴɛɥɸɞɚɜɚɣɬɟ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɫɴɜɟɬɢ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬ. ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹɬ ɧɟ ɧɨɫɢ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɡɚ ɳɟɬɢ, 
ɧɚɫɬɴɩɢɥɢ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɚ ɬɹɯɧɨɬɨ ɧɟɫɩɚɡɜɚɧɟ.

ɑɚɞɴɪɴɬ ɡɚ ɫɥɴɧɰɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɫɚɦɨ ɫ ɞɨɫɬɚɬɴɱɟɧ ɛɚ-
ɥɚɫɬ ɡɚ ɫɬɚɛɢɥɧɨɫɬ (ɜɢɠ „Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ“).
ȼɢɧɚɝɢ ɩɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɚɪɬɢɤɭɥɚ ɜɴɪɯɭ ɡɞɪɚɜɚ ɢ ɪɚɜɧɚ ɨɫɧɨɜɚ.
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɬɚɛɢɥɧɚ ɫɬɨɣɤɚ ɡɚ ɫɥɴɧɱɟɜɢɹ ɱɚɞɴɪ.
ɉɪɨɞɭɤɬɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɦɨɧɬɢɪɚ ɨɬ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨ ɜɴɡɪɚɫɬ-
ɧɨ ɥɢɰɟ.
ɉɪɢ ɨɬɜɚɪɹɧɟ ɢ ɡɚɬɜɚɪɹɧɟ ɧɚ ɱɚɞɴɪɚ ɛɴɞɟɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɢ 
ɪɴɰɟɬɟ ȼɢ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɡɚɤɥɟɳɹɬ ɜ ɦɟɯɚɧɢɡɦɚ ɡɚ ɫɝɴɜɚɧɟ.
ɉɪɢ ɩɨɹɜɚ ɧɚ ɜɹɬɴɪ ɢɥɢ ɛɭɪɹ ɱɚɞɴɪɴɬ ɞɚ ɫɟ ɡɚɬɜɨɪɢ ɢ ɞɚ ɫɟ 
ɨɛɟɡɨɩɚɫɢ ɫ ɥɟɧɬɚ. ȼ ɩɪɨɬɢɜɟɧ ɫɥɭɱɚɣ ɱɚɞɴɪɴɬ ɛɢ ɦɨɝɴɥ ɞɚ 
ɛɴɞɟ ɩɨɞɯɜɚɧɚɬ ɨɬ ɜɹɬɴɪɚ ɢ ɩɪɟɨɛɴɪɧɚɬ ɢ ɬɚɤɚ ɞɚ ɩɪɢɱɢɧɢ 
ɳɟɬɢ ɢɥɢ ɫɚɦɢɹɬ ɬɨɣ ɞɚ ɫɟ ɩɨɜɪɟɞɢ.
ɇɢɤɨɝɚ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɪɚɡɩɚɥɜɚ ɨɬɤɪɢɬ ɨɝɴɧ ɜ ɛɥɢɡɨɫɬ ɞɨ ɢɥɢ ɩɨɞ 
ɱɚɞɴɪɚ ɡɚ ɫɥɴɧɰɟ. ɑɚɞɴɪɴɬ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɨɛɯɜɚɧɚɬ ɨɬ ɨɝɴ-
ɧɹ ɢɥɢ ɞɚ ɛɴɞɟ ɩɨɜɪɟɞɟɧ ɨɬ ɢɫɤɪɢ. Ɉɬɞɚɥɟɱɟɬɟ ɱɚɞɴɪɚ ɨɬ 
ɦɨɳɧɢ ɢɡɬɨɱɧɢɰɢ ɧɚ ɬɨɩɥɢɧɚ – ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɩɨɪɬɚɬɢɜɧɢ ɝɚɡɨ-
ɜɢ ɩɟɱɤɢ, ɝɪɢɥɨɜɟ ɢ ɞɪ.
Ƚɪɚɞɢɧɫɤɢɹɬ ɱɚɞɴɪ ɧɟ ɟ ɞɟɬɫɤɚ ɢɝɪɚɱɤɚ. Ⱦɟɰɚɬɚ ɛɢɯɚ ɦɨɝɥɢ 
ɞɚ ɫɢ ɩɪɟɳɢɩɹɬ ɩɪɴɫɬɢɬɟ. Ɉɫɜɟɧ ɬɨɜɚ ɬɨɣ ɛɢ ɦɨɝɴɥ ɩɪɢ ɩɪɟ-
ɨɛɪɴɳɚɧɟ ɞɚ ɧɚɪɚɧɢ ɞɟɰɚ.
Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ ɡɚɤɚɱɚ ɧɢɳɨ ɧɚ ɧɚɩɪɟɱɧɢɬɟ ɩɨɞɩɨɪɢ ɧɚ ɱɚɞɴɪɚ ɢɥɢ 
ɞɨɪɢ ɞɚ ɫɟ ɩɪɚɜɢ ɜɢɫɢɥɤɚ ɨɬ ɬɹɯ.
ɑɚɞɴɪɴɬ ɦɨɠɟ ɞɚ ɩɪɟɞɩɚɡɢ ɤɨɠɚɬɚ ȼɢ ɨɬ ɩɪɟɤɢ UV-ɥɴɱɢ, ɧɨ 
ɧɟ ɢ ɨɬ ɪɟɮɥɟɤɬɢɪɚɳɢ UV-ɥɴɱɢ. ɉɨɪɚɞɢ ɬɨɜɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ 
ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɤɨɡɦɟɬɢɱɧɢ ɫɥɴɧɰɟɡɚɳɢɬɧɢ ɩɪɨɞɭɤɬɢ.
Ɂɚɬɜɨɪɟɬɟ ɱɚɞɴɪɚ ɩɪɢ ɞɴɠɞ ɢɥɢ ɫɧɹɝ ɢ ɝɨ ɨɛɟɡɨɩɚɫɟɬɟ ɫ ɩɨ-
ɦɨɳɬɚ ɧɚ ɡɚɥɟɩɜɚɳɚ ɥɟɧɬɚ ɫ ɰɟɥ ɩɪɟɞɩɚɡɜɚɧɟ ɨɬ ɩɪɟɤɨɦɟɪ-
ɧɨ ɧɚɬɨɜɚɪɜɚɧɟ.
ɉɨɤɪɢɜɚɥɨɬɨ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɫɜɚɥɹ.
ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɚɝɪɟɫɢɜɧɢ ɯɢɦɢɱɟɫɤɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ ɢɥɢ ɬɟɱ-
ɧɨɫɬɢ, ɪɚɡɬɜɨɪɢɬɟɥɢ, ɚɛɪɚɡɢɜɧɢ ɫɭɛɫɬɚɧɰɢɢ ɢɥɢ ɩɪɟɞɦɟ-
ɬɢ, ɢɡɛɟɥɜɚɳɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ, ɜɨɞɨɫɬɪɭɣɤɢ ɢ ɫɢɥɧɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚ-
ɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ.
ɋɩɚɡɜɚɣɬɟ ɜɲɢɬɢɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɩɪɚɧɟ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ!

ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ
ɑɚɞɴɪɴɬ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɡɚ ɡɚɳɢɬɚ ɨɬ ɞɢɪɟɤɬɧɢ UV-ɥɴɱɢ. Ɍɹ ɧɟ ɟ 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɡɚ ɡɚɳɢɬɚ ɫɪɟɳɭ ɞɴɠɞ ɢɥɢ ɫɧɹɝ. 
ɑɚɞɴɪɴɬ ɡɚ ɫɥɴɧɰɟ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɫɚɦɨ ɡɚ ɥɢɱɧɨ ɩɨɥɡɜɚɧɟ.

Ɇɨɧɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɱɚɞɴɪɚ
Ɂɚ ɞɚ ɨɫɢɝɭɪɢɬɟ ɧɟɩɨɞɜɢɠɧɨ ɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ ɡɚɤɪɟɩɜɚɧɟ ɧɚ ɱɚ-
ɞɴɪɚ, ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɬɨɣɤɚ ɫ ɦɢɧɢɦɚɥɧɨ ɬɟɝɥɨ, ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚ-
ɳɨ ɧɚ ɩɨɫɨɱɟɧɨɬɨ ɜ ɟɬɢɤɟɬɚ ɧɚ ɱɚɞɴɪɚ.
1. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɫɬɨɣɤɚɬɚ ɧɚ ɱɚɞɴɪɚ ɧɚ ɠɟɥɚɧɨɬɨ ɦɹɫɬɨ.
2. ȼɤɚɪɚɣɬɟ ɱɚɞɴɪɚ ɨɤ. 10 ɫɦ ɜ ɫɬɴɥɛɚ ɢ ɝɨ ɮɢɤɫɢɪɚɣɬɟ 

(ɜɠ. ɮɢɝɭɪɚ A + B).
3. ȼɤɚɪɚɣɬɟ ɫɬɴɥɛɚ ɧɚ ɱɚɞɴɪɚ ɜ ɨɫɧɨɜɚɬɚ ɢ ɝɨ ɮɢɤɫɢɪɚɣɬɟ 

(ɜɠ. ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɚɬɚ).

Ɉɬɜɚɪɹɧɟ ɧɚ ɱɚɞɴɪɚ
ɍɜɟɪɟɬɟ ɫɟ, ɱɟ ɱɚɞɴɪɴɬ ɢɦɚ ɞɨɫɬɚɬɴɱɧɚ ɨɩɨɪɚ ɢ ɱɟ ɟ ɢɡɩɨɥɡ-
ɜɚɧɚ ɩɨɞɯɨɞɹɳɚ ɛɟɬɨɧɨɜɚ ɫɬɨɣɤɚ.
1. Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɤɚɥɴɮɚ ɢ ɥɟɧɬɚɬɚ, ɚɤɨ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ.
2. Ɋɚɡɬɜɨɪɟɬɟ ɥɟɤɨ ɱɚɞɴɪɚ ɫ ɪɴɤɚ (ɜɢɠ ɮɢɝɭɪɚ C).
3. ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɞɪɴɠɤɚɬɚ a ɧɚɝɨɪɟ, ɞɨɤɚɬɨ ɫɟ ɱɭɟ ɳɪɚɤɜɚɧɟ 

(ɜɠ. ɮɢɝɭɪɚ D + E).
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Instruc܊ iuni de montare ܈i utilizare
Citi܊i integral ܈i cu aten܊ie acest manual, în special instruc-
-ă. Nerespectarea acestei indi܊iunile referitoare la siguran܊
ca܊ii poate să conducă la vătămări sau la deteriorarea pro-

dusului. Păstra܊i manualul de utilizare pentru informare ulterioară 
sau pentru remitere către ter܊e persoane.

Siguran܊a dumneavoastră
Vă rugăm să ܊ine܊i cont de următoarele indica܊ii referitoare 
la siguran܊ă. Producătorul nu î܈i asumă nicio răspundere 
ca urmare a nerespectării acestor instruc܊iuni.

Utiliza܊i umbrela de soare numai cu balast suficient de echilibra-
re (vezi „Date tehnice”).
Amplasa܊i produsul întotdeauna pe o suprafa܊ă fermă ܈i plană.
Pentru umbrela de soare utiliza܊i un suport stabil.
Produsul trebuie montat de către o persoană matură, compe-
tentă.
Vă rugăm să proceda܊i cu aten܊ie la deschiderea ܈i închiderea 
umbrelei de soare, fără să interveni܊i cu mâinile în mecanismul 
de rabatare.
În caz de vânt sau furtună, închide܊i ܈i asigura܊i umbrela cu o ban-
dă de fixare. Altfel, este posibil să fie răsturnată ܈i purtată de ra-
falele de vânt, deteriorându-se sau provocând daune colaterale.
Nu aprinde܊i niciodată focul în apropierea sau dedesubtul umbre-
lei. Umbrela poate să se aprindă sau să se deterioreze prin răs-
pândirea scânteilor. Nu expune܊i umbrela la surse intense de căl-
dură, precum radiatoare pentru terase, grătare etc.
Umbrela nu constituie un obiect de joacă pentru copii. Copiii î܈i 
pot prinde degetele. În plus, ei pot suferi vătămări în cazul răs-
turnării acesteia.
Nu agă܊a܊i nimic de suportul montant transversal al umbrelei ܈i nu 
executa܊i în niciun caz acroba܊ii la bară.
Umbrela vă protejează de ac܊iunea directă a radia܊iilor ultravio-
lete, dar nu ܈i de razele ultraviolete reflectate. De aceea, utiliza܊i 
suplimentar creme de protec܊ie solară.
Pentru a preveni solicitările excesive în condi܊ii de ploaie sau de 
zăpadă, închide܊i ܈i asigura܊i umbrela cu o bandă.
Învelitoarea nu este demontabilă.
Nu utiliza܊i substan܊e de cură܊at, lichide sau solu܊ii cu ac܊iune chi-
mică, substan܊e sau obiecte abrazive, agen܊i de albire, cură܊itoa-
re cu presiune ridicată ܈i detergen܊i agresivi.
Vă rugăm să consulta܊i indica܊iile de între܊inere aplicate pe ma-
terial!

Destina܊ ia
Umbrela de soare este destinată protec܊iei fa܊ă de ac܊iunea di-
rectă a radia܊iilor ultraviolete. Nu a fost conceput pentru protec܊ie 
în caz de ploaie sau zăpadă. 
Umbrela de soare se utilizează numai în sectorul privat.

Montarea umbrelei
Pentru a fixa umbrela într-o pozi܊ie sigură, trebuie să utiliza܊i un 
suport pentru umbrelă cu greutatea minimă indicată pe etiche-
ta umbrelei.
1. A܈eza܊i suportul pentru umbrelă în locul dorit.
2. Introduce܊i umbrela circa 10 cm în stâlpul umbrelei ܈i fixa܊i 

(a se vedea figura A + B).
3. Introduce܊i ܈i fixa܊i tija umbrelei în soclul de umbrelă (consul-

ta܊i manualul de utilizare a soclului de umbrelă).

Deschiderea umbrelei
Verifica܊i eficien܊a sistemului de sus܊inere ܈i dacă se utilizează 
soclul adecvat.
1. Dacă este cazul, îndepărta܊i banda ܈i înveli܈ul protector.
2. Deschide܊i u܈or umbrela cu mâna (a se vedea figura C).
3. Împinge܊i mânerul de blocare a în sus, până se aude că s-a 

blocat (a se vedea figura D + E).
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Zapiranje senþnika
Preden zaþne pihati veter, zaþne deževati ali snežiti, senþnik 
zaprite.
1. 1. razliþica: Pritisnite gumb. Senþnik postavite v navpiþni po-

ložaj (glejte sliko H).
 2. razliþica: Dvignite tulec. Senþnik postavite v navpiþni polo-

žaj. Tulec spustite navzdol (glejte sliko H).
2. Pritisnite na površino b in potisnite drog senþnika (držalo) a 

navzdol (glejte sliko I).
• Za zašþito pred sunki vetra priporoþamo, da senþnik poveže-

te s trakom.
• Za zašþito pred umazanijo in razbarvanjem priporoþamo, da 

ga prekrijete z zašþitno prevleko.

Nega in shranjevanje
Tkanino je mogoþe oþistiti le roþno na okvirju. Prevleko najbolje 
oþistite z mehko šþetko in malo milnice.
Drog senþnika redno þistite, da se bodo premiþni deli gladko pre-
mikali. Po potrebi ga za boljše drsenje namažite s silikonskim ali 
teflonskim razpršilom.
Redno preverjajte vse nosilne dele, kot so preþke, vijaki itd.
Senþnik razstavite v popolnoma suhem stanju in ga þez zimo 
shranite v suhem, dobro prezraþevanem prostoru.
Pred zaþetkom sezone preverite, ali so vsi sestavni deli in de-
li za pritrditev varni. ýe glede varnosti niste prepriþani, izdelka 
ne uporabljajte.

Garancija
Garancijski rok za ta izdelek je 24 mesecev.
ýe v tem þasu na izdelku ugotovite napako, vas prosimo, da se 
obrnete na trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Iz garancije so izvzete naslednje stvari:
– obiþajna obraba in spremembe barve prevleke iz blaga
– poškodbe laka, ki so posledica obiþajne obrabe
– poškodbe in škoda zaradi nenamenske uporabe (npr. v poslov-

ne namene)
– poškodbe in škoda zaradi vetra, prevrnitve senþnika ter moþ-

nega vleþenja za preþke senþnika
– škoda zaradi predelav izdelka

Naslov
Schirm-Service & Logistik Dicker
Eckbach 18
A-5144 Handenberg
www.dopplerschirme.com

AT (07748) 32181
DE (0043) 7748 32181

Az ernyĘ becsukása
Ha erĘs szél, esĘ vagy havazás közeleg, akkor csukja be az er-
nyĘt.
1. 1-es változat: Nyomja meg a gombot. Állítsa az ernyĘt függĘ-

legesre (lásd H ábra).
 2-es változat: Emelje meg a perselyt. Állítsa az ernyĘt függĘ-

legesre. Csúsztassa a perselyt lefele (lásd H ábra).
2. Nyomja meg a felületet b, majd a tolófogantyút a csúsztassa 

lefele (lásd I ábra).
• A szélrohamok elleni védekezésként javasoljuk, hogy használ-

ja szalagot.
• A szennyezĘdések és kifakulás elleni védekezésként javasol-

juk, hogy használjon védĘhuzatot.

Ápolás és tárolás
A szövet kizárólag az állványok kézzel tisztítható. A huzat tisz-
tításához leginkább puha kefét és szappanos vizet használjon.
Az ernyĘrudat rendszeresen tisztítsa, hogy a mozgó alkatrészek 
megfelelĘen csússzanak. Szükség esetén fújja be csúszást se-
gítĘ szilikonos vagy teflonos sprayvel.
Minden tehertartó részt (támasztórudakat, csavarokat stb.) rend-
szeresen ellenĘrizzen.
A napernyĘt teljesen száraz állapotban szerelje szét, és azt tárol-
ja télen száraz, jól szellĘzĘ helyiségben.
A szezon kezdete elĘtt gyĘzĘdjön meg arról, hogy minden alkat-
rész és rögzítĘelem a helyén és biztonságosan rögzítve van-e. 
Ne használja a terméket, ha nem biztos a biztonságos haszná-
latában.

Garancia
A garancia idĘtartama 24 hónap.
Ha ezen idĘtartam alatt hiba jelentkezne, akkor kérjük, fordul-
jon az értékesítéshez.

A garancia a következĘkre nem vonatkozik:
– Rendes kopás és a textilszövet színváltozásai.
– Azokra a festési hibákra, amelyek a normális elhasználódás-

ra vezethetĘk vissza.
– A rendeltetésellenes használatból eredĘ károkra (pl. kereske-

delmi célú használat esetén).
– A szél, az ernyĘ felborulása és az ernyĘ támasztórúdjainak túl-

zott megfeszítése által okozott sérülések.
– A termék szerkezeti átalakításából eredĘ károk.
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Upute za postavljanje i uporabu
Pažljivo i do kraja proþitajte ove upute, naroþito sigurnosne 
upute. Nepoštivanje ovih uputa može dovesti do ozljeda ili 
materijalnih šteta. Spremite ih kao referencu za kasniju 

uporabu ili kako biste ih uz proizvod predali sljedeüem korisniku.

Vaša sigurnost
Obratite pozornost na sljedeüe sigurnosne upute. Proizvo-
ÿaþ ne odgovara za ošteüenja nastala uslijed nepridržava-
nja istih.

Suncobran koristite samo ako je dovoljno optereüen teretom radi 
ravnoteže (pogledajte odjeljak „Tehniþki podaci”).
Proizvod postavljajte iskljuþivo na þvrstu i ravnu podlogu.
Za suncobran koristite uvijek samo stabilno postolje.
Postavljanje proizvoda prepustite iskljuþivo kompetentnoj odra-
sloj osobi.
Budite pažljivi kako preklopnim mehanizmom prilikom otvaranja 
i zatvaranja suncobrana ne biste prignjeþili šake.
U sluþaju nadolazeüeg vjetra ili nevremena suncobran zatvorite i 
priþvrstite vrpcom. U suprotnom, jaþi bi ga naleti vjetra mogli za-
hvatiti i prevrnuti te ga tako ne samo oštetiti, veü i prouzroþiti štete.
Nikada ne palite vatru u blizini ili ispod suncobrana. Suncobran se 
može zapaliti ili oštetiti iskrama. Suncobran držite podalje od jakih 
izvora topline, kao što su balkonske grijalice, roštilji itd.
Suncobran nije djeþja igraþka. Djeca mogu prikliještiti prste. Osim 
toga, mogao bi prilikom padanja ozlijediti djecu.
Ne vješati ništa na popreþne žiþane nosaþe suncobrana i ne ko-
risti ih za vježbe istezanja.
Suncobran može zaštititi vašu kožu od izravnog UV-zraþenja, ali 
ne i od odbijajuüih UV-zraka. Zbog toga upotrebljavajte dodatna 
kozmetiþka zaštitna sredstva za sunþanje.
Radi zaštite suncobrana od prevelikog optereüenja, zatvorite ga 
kada pada kiša ili snijeg i priþvrstite vrpcom.
Platno se ne može skidati.
Nemojte upotrebljavati nikakva agresivna kemijska sredstva ili 
tekuüine za þišüenje, otapala, abrazivne supstancije ili predme-
te za struganje, sredstva za izbjeljivanje, visokotlaþni þistaþ i ja-
ka sredstva za þišüenje.
Postupajte u skladu s ušivenim uputama za njegu!

Namjena
Suncobran je pogodan za zaštitu od izravnog UV-zraþenja. Nije 
namijenjen za zaštitu od kiše ili snijega. 
Namijenjen je iskljuþivo za privatnu uporabu.

Postavljanje suncobrana
Kako biste suncobranu osigurali stabilan oslonac, upotrijebi-
te podnožje þija minimalna težina odgovara podatcima s etike-
te suncobrana.
1. Podnožje postavite na željeno mjesto.
2. Pustite suncobran neka približno 10 cm sklizne u stub sun-

cobrana pa ga uþvrstite (pogledajte sliku A + B).
3. Stup suncobrana pustite neka sklizne u podnožje pa ga uþvr-

stite (pogledajte upute za uporabu podnožja).

Otvaranje suncobrana
Uvjerite se da suncobran ima dovoljnu stabilnost i da je primije-
njeno odgovarajuüe postolje.
1. Ako je potrebno, skinite zaštitnu foliju i vrpcu.
2. Lagano ruþno otvorite suncobran (pogledajte sliku C).
3. Pritisnite potisnu ruþicu a prema gore dok se uz škljocaj ne 

uglavi (pogledajte sliku D + E).

Naginjanje suncobrana
Suncobran možete nagnuti u nekom smjeru (slika F). Preduvjet: 
Suncobran je potpuno otvoren.
• Varijanta 1: Pritisnite gumb i nagnite suncobran.
• Varijanta 2: Gurnite þahuru prema gore pa nagnite suncobran.

Zatvaranje suncobrana
Prije vjetra, kiše ili snijega potrebno je zatvoriti suncobran.
1. Varijanta 1: Pritisnite gumb. Suncobran postavite okomito (po-

gledajte sliku H).
 Varijanta 2: Podignite þahuru. Suncobran postavite okomito. 
ýahuru pustite neka sklizne prema dolje (pogledajte sliku H).

2. Pritisnite površinu b i pustite potisnu ruþku a neka sklizne pre-
ma dolje (pogledajte sliku I).

• Radi zaštite od naleta vjetra omotajte ga vrpcom.
• Preporuþujemo vam da radi zaštite od prljanja i izbjeljivanja na-

vuþete zaštitnu foliju.

Održavanje + skladištenje
Platno se ruþno može þistiti samo kad je na okviru. Za þišüenje 
platna preporuþuje se meka þetka i malo sapunice.
Stup suncobrana redovito þistite kako biste osigurali besprijekor-
no klizanje pomiþnih dijelova. Po potrebi poprskajte ga silikon-
skim ili teflonskim sprejem radi lakšeg klizanja.
Redovito provjeravajte sve noseüe dijelove kao što su žiþani no-
saþi, vijci itd.
Suncobran rastavite tek kada je potpuno suh i odložite ga u suhoj 
i dobro provjetrenoj prostoriji.
Na poþetku sezone provjerite jesu li sve komponente i priþvrsni 
dijelovi sigurni. Proizvod nemojte koristiti ako neki od dijelova ni-
su ispravni.

Jamstvo
Jamstvo za ovaj proizvod iznosi 24 mjeseca.
Ako u tom razdoblju ustanovite neki kvar, obratite se za pomoü 
osoblju u trgovini.

Iz jamstva su iskljuþeni:
– uobiþajeno habanje i promjena boje tekstilnog dijela suncobra-

na
– ošteüenja lakiranih dijelova koja su posljedica uobiþajene upo-

rabe
– štete nastale uslijed nenamjenske uporabe (npr. korištenje u 

komercijalne svrhe)
– ošteüenja uslijed vjetra, padanja suncobrana, jakog povlaþe-

nja za žice koje drže uvlaku suncobrana
– ošteüenja nastala konstrukcijskim izmjenama na artiklu
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Înclinarea umbrelei
Ave܊i posibilitatea să înclina܊i umbrela într-o direc܊ie (a se vedea 
figura F). Premisă: Umbrela este complet deschisă.
• Varianta 1: Apăsa܊i pe buton ܈i înclina܊i umbrela.
• Varianta 2: Trage܊i de man܈on ܈i înclina܊i umbrela.

Închiderea umbrelei
În caz de vânt, ploaie sau zăpadă, trebuie să închide܊i umbrela.
1. Varianta 1: Apăsa܊i butonul. Pozi܊iona܊i umbrela în pozi܊ie ver-

ticală (a se vedea figura H).
 Varianta 2: Ridica܊i man܈onul. Pozi܊iona܊i umbrela în pozi܊ie 

verticală. Apăsa܊i man܈onul în jos (a se vedea figura H).
2. Apăsa܊i butonul b ܈i împinge܊i mânerul de blocare a în jos 

(a se vedea figura I).
• Vă recomandăm să fixa܊i cu o bandă, pentru a asigura umbre-

la împotriva rafalelor de vânt.
• Pentru protec܊ia la impurită܊i ܈i decolorare vă recomandăm să 

utiliza܊i un înveli܈ protector.

Între܊ inere + depozitare
Materialul poate fi cură܊at doar pe cadru, cu mâna. Pentru cură-
-i܊i pu܈ i o perie moale܊area învelitorii, se recomandă să utiliza܊
nă apă cu săpun.
Cură܊a܊i regulat tija umbrelei, pentru a asigura o culisare perfectă 
a elementelor mobile. Pulveriza܊i eventual cu sprayuri pe bază de 
silicon sau teflon, pentru suprafe܊e de alunecare.
Verifica܊i periodic elementele portante, precum suporturi mon-
tante, ܈uruburi etc.
Pe timpul iernii, demonta܊i umbrela de soare în stare complet us-
cată ܈i depozita܊i-o într-un loc uscat, bine aerisit.
La început de sezon asigura܊i-vă că toate componentele ܈i ele-
mentele de fixare sunt în condi܊ii de siguran܊ă corespunzătoare. 
Nu utiliza܊i produsul dacă acestea nu sunt în condi܊ii de siguran-
.ă corespunzătoare܊

Garan܊ ia
Termenul de garan܊ie pentru acest produs este de 24 de luni.
Dacă în această perioadă constata܊i o defec܊iune, vă rugăm să 
vă adresa܊i dealerului dvs.

Nu se acordă garan܊ie pentru:
– Uzura normală ܈i modificările de culoare pentru materialul tex-

til supus tensionării
– Defecte de vopsea care provin din uzura normală
– Deficien܊e prin utilizarea neconformă destina܊iei (de exemplu, 

utilizare în scopuri comerciale)
– Daune datorate vântului, răsturnării umbrelei, ac܊ionării cu bru-

talitate a suportului montant al umbrelei
– Daune prin modificări constructive ale articolului
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Ɋɚɫɤɪɵɬɢɟ ɡɨɧɬɚ
ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ, ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɚ ɥɢ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬɶ ɡɨɧɬɚ ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɭ-
ɟɬɫɹ ɥɢ ɧɚɞɥɟɠɚɳɟɟ ɨɫɧɨɜɚɧɢɟ.
1. ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɫɧɹɬɶ ɡɚɳɢɬɧɵɣ ɱɟɯɨɥ ɢ ɥɟɧɬɭ.
2. ɋɥɟɝɤɚ ɩɪɢɨɬɤɪɵɬɶ ɡɨɧɬ ɪɭɤɨɣ (ɫɦ. ɪɢɫ. C).
3. ɉɟɪɟɞɜɢɧɭɬɶ ɫɤɨɥɶɡɹɳɭɸ ɪɭɱɤɭ a ɜɜɟɪɯ ɞɨ ɫɥɵɲɢɦɨɝɨ 
ɳɟɥɱɤɚ (ɫɦ. ɪɢɫ. D + E).

ɇɚɤɥɨɧ ɡɨɧɬɚ
Ɂɨɧ ɦɨɠɧɨ ɧɚɤɥɨɧɢɬɶ ɜ ɧɭɠɧɨɦ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ (ɪɢɫ. F). ɍɫɥɨ-
ɜɢɟ: Ɂɨɧɬ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɬɤɪɵɬ.
• ȼɚɪɢɚɧɬ 1: ɇɚɠɚɬɶ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ ɢ ɫɨɝɧɭɬɶ ɡɨɧɬ ɩɨɞ ɭɝɥɨɦ.
• ȼɚɪɢɚɧɬ 2: ɉɨɞɧɹɬɶ ɝɢɥɶɡɭ ɢ ɫɨɝɧɭɬɶ ɡɨɧɬ ɩɨɞ ɭɝɥɨɦ.

Ɂɚɤɪɵɬɢɟ ɡɨɧɬɚ
ɉɪɢ ɫɢɥɶɧɨɦ ɜɟɬɪɟ, ɞɨɠɞɟ ɢɥɢ ɫɧɟɝɨɩɚɞɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɡɚ-
ɤɪɵɜɚɬɶ ɡɨɧɬ.
1. ȼɚɪɢɚɧɬ 1: ɇɚɠɚɬɶ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɡɨɧɬ ɜɟɪɬɢɤɚɥɶ-
ɧɨ (ɫɦ. ɪɢɫ. H).

 ȼɚɪɢɚɧɬ 2: ɉɪɢɩɨɞɧɹɬɶ ɝɢɥɶɡɭ. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɡɨɧɬ ɜɟɪɬɢ-
ɤɚɥɶɧɨ. ɉɟɪɟɜɟɫɬɢ ɝɢɥɶɡɭ ɜɧɢɡ (ɫɦ. ɪɢɫ. H).

2. ɇɚɠɚɬɶ ɧɚ ɩɥɨɫɤɨɫɬɶ b ɢ ɨɩɭɫɬɢɬɶ ɫɤɨɥɶɡɹɳɭɸ ɪɭɱɤɭ a 
ɜɧɢɡ (ɫɦ. ɪɢɫ. I).

• Ⱦɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɨɬ ɩɨɪɵɜɨɜ ɜɟɬɪɚ ɨɛɟɪɧɭɬɶ ɡɨɧɬ ɥɟɧɬɨɣ.
• Ⱦɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɨɬ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɣ ɢ ɜɵɝɨɪɚɧɢɹ ɦɵ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭ-
ɟɦ ɧɚɞɟɬɶ ɡɚɳɢɬɧɵɣ ɱɟɯɨɥ.

ɍɯɨɞ ɢ ɯɪɚɧɟɧɢɟ
Ɇɚɬɟɪɢɚɥ ɦɨɠɧɨ ɱɢɫɬɢɬɶ ɜɪɭɱɧɭɸ ɬɨɥɶɤɨ ɧɚ ɤɚɪɤɚɫɟ. Ɉɱɢ-
ɳɚɬɶ ɬɟɧɬɨɜɭɸ ɬɤɚɧɶ ɦɹɝɤɨɣ ɳɟɬɤɨɣ ɢ ɧɟɛɨɥɶɲɢɦ ɤɨɥɢɱɟ-
ɫɬɜɨɦ ɬɟɩɥɨɝɨ ɦɵɥɶɧɨɝɨ ɪɚɫɬɜɨɪɚ.
Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɪɨɬɢɪɚɬɶ ɦɚɱɬɭ ɡɨɧɬɚ, ɱɬɨɛɵ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɫɜɨ-
ɛɨɞɧɨɟ ɫɤɨɥɶɠɟɧɢɟ ɩɨɞɜɢɠɧɵɯ ɱɚɫɬɟɣ. ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ 
ɧɚɧɟɫɬɢ ɫɢɥɢɤɨɧɨɜɵɣ ɢɥɢ ɬɟɮɥɨɧɨɜɵɣ ɚɷɪɨɡɨɥɶ, ɭɥɭɱɲɚ-
ɸɳɢɣ ɫɤɨɥɶɠɟɧɢɟ.
Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɪɨɜɟɪɹɬɶ ɜɫɟ ɧɟɫɭɳɢɟ ɱɚɫɬɢ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɪɚɫɩɨɪ-
ɤɢ, ɜɢɧɬɵ ɢ ɬ. ɞ.
Ɋɚɡɛɢɪɚɬɶ ɫɨɥɧɰɟɡɚɳɢɬɧɵɣ ɡɨɧɬ ɥɢɲɶ ɩɨɫɥɟ ɟɝɨ ɩɨɥɧɨɝɨ 
ɜɵɫɵɯɚɧɢɹ. ɏɪɚɧɢɬɶ ɟɝɨ ɡɢɦɨɣ ɜ ɫɭɯɨɦ, ɯɨɪɨɲɨ ɩɪɨɜɟɬɪɢ-
ɜɚɟɦɨɦ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ.
ȼ ɧɚɱɚɥɟ ɫɟɡɨɧɚ ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ ɜ ɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɜɫɟɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧ-
ɬɨɜ ɢ ɤɪɟɩɟɠɧɵɯ ɷɥɟɦɟɧɬɨɜ. ɇɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɢɡ-
ɞɟɥɢɟɦ, ɟɫɥɢ ɭ ɜɚɫ ɜɨɡɧɢɤɥɢ ɫɨɦɧɟɧɢɹ ɜ ɟɝɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.

Ƚɚɪɚɧɬɢɹ
Ƚɚɪɚɧɬɢɣɧɵɣ ɫɪɨɤ ɧɚ ɷɬɨɬ ɬɨɜɚɪ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 24 ɦɟɫɹɰɚ.
ɉɪɢ ɜɵɹɜɥɟɧɢɢ ɞɟɮɟɤɬɚ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɩɟɪɢɨɞɚ 
ɨɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶ ɜ ɦɚɝɚɡɢɧ.

Ƚɚɪɚɧɬɢɹ ɧɟ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɹɟɬɫɹ ɧɚ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɫɥɭɱɚɢ:
– ȿɫɬɟɫɬɜɟɧɧɵɣ ɢɡɧɨɫ ɢ ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ ɰɜɟɬɚ ɬɟɧɬɨɜɨɣ ɬɤɚɧɢ
– ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ ɥɚɤɨɜɨɝɨ ɩɨɤɪɵɬɢɹ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɟɫɬɟɫɬɜɟɧ-
ɧɨɝɨ ɢɡɧɨɫɚ

– ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɧɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟ-
ɧɢɸ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɩɪɢ ɤɨɦɦɟɪɱɟɫɤɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ)

– ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɫɢɥɶɧɨɝɨ ɜɟɬɪɚ, ɩɚɞɟɧɢɹ ɡɨɧ-
ɬɚ, ɫɢɥɨɜɨɝɨ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɧɚ ɩɨɩɟɪɟɱɢɧɵ

– ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɵɯ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ 
ɢɡɞɟɥɢɹ

Ⱥɞɪɟɫ
Schirm-Service & Logistik Dicker
Eckbach 18
A-5144 Handenberg
www.dopplerschirme.com

AT (07748) 32181
DE (0043) 7748 32181

ɇɚɤɥɚɧɹɧɟ ɧɚ ɱɚɞɴɪɚ
Ɇɨɠɟɬɟ ɞɚ ɧɚɤɥɨɧɢɬɟ ɱɚɞɴɪɚ ɜ ɠɟɥɚɧɚ ɨɬ ȼɚɫ ɩɨɫɨɤɚ 
(ɜɢɠ ɮɢɝɭɪɚ F). ɉɪɟɞɩɨɫɬɚɜɤɚ: ɑɚɞɴɪɴɬ ɟ ɢɡɰɹɥɨ ɨɬɜɨɪɟɧ.
• ȼɚɪɢɚɧɬ 1: ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɛɭɬɨɧɚ ɢ ɫɝɴɧɟɬɟ ɱɚɞɴɪɚ.
• ȼɚɪɢɚɧɬ 2: ɉɥɴɡɧɟɬɟ ɜɬɭɥɤɚɬɚ ɧɚɝɨɪɟ ɢ ɫɝɴɧɟɬɟ ɱɚɞɴɪɚ.

Ɂɚɬɜɚɪɹɧɟ ɧɚ ɱɚɞɴɪɚ
ɉɪɢ ɩɨɹɜɢɥ ɫɟ ɜɹɬɴɪ, ɞɴɠɞ ɢɥɢ ɫɧɹɝ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɡɚɬɜɨɪɢɬɟ 
ɱɚɞɴɪɚ.
1. ȼɚɪɢɚɧɬ 1: ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɛɭɬɨɧɚ. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɱɚɞɴɪɚ ɨɬɜɟɫ-
ɧɨ (ɜɢɠ ɮɢɝɭɪɚ H).

 ȼɚɪɢɚɧɬ 2: ɉɨɜɞɢɝɧɟɬɟ ɜɬɭɥɤɚɬɚ. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɱɚɞɴɪɚ ɯɨ-
ɪɢɡɨɧɬɚɥɧɨ. ɉɥɴɡɧɟɬɟ ɜɬɭɥɤɚɬɚ ɧɚɞɨɥɭ (ɜɢɠ ɮɢɝɭɪɚ H).

2. ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ b ɢ ɨɫɬɚɜɟɬɟ ɞɪɴɠɤɚɬɚ a ɞɚ ɫɟ 
ɩɥɴɡɧɟ ɧɚɞɨɥɭ (ɜɢɠ ɮɢɝɭɪɚ I).

• Ɂɚ ɡɚɳɢɬɚ ɨɬ ɩɨɪɢɜɢ ɧɚ ɜɹɬɴɪɚ ȼɢ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ ɞɚ 
ɩɨɫɬɚɜɢɬɟ ɥɟɧɬɚ.

• Ɂɚ ɡɚɳɢɬɚ ɨɬ ɩɪɚɯ ɢ ɢɡɛɥɟɞɧɹɜɚɧɟ ȼɢ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ ɞɚ 
ɩɨɫɬɚɜɢɬɟ ɡɚɳɢɬɧɨ ɩɨɤɪɢɜɚɥɨ.

ɉɨɞɞɪɴɠɤɚ + ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ
Ɇɚɬɟɪɢɚɥɴɬ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧ ɫɚɦɨ ɧɚ ɪɴɤɚ ɢ ɫɚɦɨ 
ɤɨɝɚɬɨ ɱɚɞɴɪɴɬ ɟ ɜɴɪɯɭ ɩɨɫɬɚɜɤɚɬɚ. Ɂɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨ-
ɤɪɢɜɚɥɨɬɨ ɟ ɧɚɣ-ɞɨɛɪɟ ɞɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ ɦɟɤɚ ɱɟɬɤɚ ɢ ɦɚɥɤɨ 
ɫɚɩɭɧɟɧɚ ɥɭɝɚ.
ɉɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɫɬɴɥɛɚ ɧɚ ɱɚɞɴɪɚ ɪɟɞɨɜɧɨ, ɡɚ ɞɚ ɨɫɢɝɭɪɢ-
ɬɟ ɫɜɨɛɨɞɧɨ ɩɥɴɡɝɚɧɟ ɧɚ ɩɨɞɜɢɠɧɢɬɟ ɱɚɫɬɢ. ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨ-
ɞɢɦɨɫɬ ɧɚɩɪɴɫɤɚɣɬɟ ɫɴɫ ɫɢɥɢɤɨɧɨɜ ɢɥɢ ɬɟɮɥɨɧɨɜ ɫɦɚɡɨ-
ɱɟɧ ɫɩɪɟɣ.
ɉɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɪɟɞɨɜɧɨ ɜɫɢɱɤɢ ɧɨɫɟɳɢ ɱɚɫɬɢ ɤɚɬɨ ɩɨɞɩɨ-
ɪɢ, ɜɢɧɬɨɜɟ ɢ ɞɪ.
ɉɪɟɡ ɡɢɦɚɬɚ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɭɯɢɹɬ ɱɚɞɴɪ ɞɚ ɫɟ ɪɚɡɝɥɨɛɢ ɢ 
ɞɚ ɫɟ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚ ɜ ɫɭɯɨ ɢ ɞɨɛɪɟ ɩɪɨɜɟɬɪɟɧɨ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ.
ɉɪɢ ɡɚɩɨɱɜɚɧɟ ɧɚ ɫɟɡɨɧɚ ɫɟ ɭɜɟɪɟɬɟ, ɱɟ ɜɫɢɱɤɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ 
ɢ ɤɪɟɩɟɠɧɢ ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɫɚ ɜ ɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬ. ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɩɪɨ-
ɞɭɤɬɚ, ɚɤɨ ɧɟ ɫɬɟ ɫɢɝɭɪɧɢ ɜ ɧɟɝɨ.

Ƚɚɪɚɧɰɢɹ
Ƚɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢɹɬ ɫɪɨɤ ɧɚ ɬɨɡɢ ɚɪɬɢɤɭɥ ɟ 24 ɦɟɫɟɰɚ.
Ⱥɤɨ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɞɟɮɟɤɬ ɜ ɪɚɦɤɢɬɟ ɧɚ ɬɨɡɢ ɫɪɨɤ, ɫɟ ɨɛɴɪɧɟɬɟ 
ɤɴɦ ɬɴɪɝɨɜɫɤɢɹ ɨɛɟɤɬ, ɨɬ ɤɨɣɬɨ ɫɬɟ ɡɚɤɭɩɢɥɢ ȼɚɲɢɹ ɩɪɨɞɭɤɬ.

Ƚɚɪɚɧɰɢɹɬɚ ɧɟ ɩɨɤɪɢɜɚ:
– ɇɨɪɦɚɥɧɨ ɢɡɧɨɫɜɚɧɟ ɢ ɩɪɨɦɟɧɢ ɜ ɰɜɟɬɚ ɧɚ ɬɟɤɫɬɢɥɧɚɬɚ 
ɨɛɲɢɜɤɚ

– ɓɟɬɢ ɩɨ ɥɚɤɨɜɨɬɨ ɩɨɤɪɢɬɢɟ, ɞɴɥɠɚɳɢ ɫɟ ɧɚ ɧɨɪɦɚɥɧɨ ɢɡ-
ɧɨɫɜɚɧɟ

– ɓɟɬɢ ɨɬ ɧɟɩɪɚɜɨɦɟɪɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ (ɧɚɩɪ. ɩɪɨɮɟɫɢɨɧɚɥɧɚ 
ɭɩɨɬɪɟɛɚ)

– ɉɨɜɪɟɞɢ, ɩɪɢɱɢɧɟɧɢ ɨɬ ɩɚɞɚɧɟ ɧɚ ɱɚɞɴɪɚ ɢ ɫɢɥɧɨ ɞɴɪɩɚ-
ɧɟ ɧɚ ɧɚɩɪɟɱɧɢɬɟ ɩɨɞɩɨɪɢ

– ɉɨɜɪɟɞɢ ɜ ɪɟɡɭɥɬɚɬ ɧɚ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɨɧɧɢ ɩɪɨɦɟɧɢ ɩɨ ɚɪɬɢ-
ɤɭɥɚ
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